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Abstract 
Dictionaries are one of the means of communication between languages and 

nations. The proximity of Iran and Russia and the historical connection 

between these two countries have made the people of each need to learn the 

language of the other. The development of relations between the two countries 

has proven the necessity of compiling dictionaries. Moreover, efforts in this 

field have been pursued seriously in both Iran and Russia and the Soviet 

Union. Studies show that a detailed study of Russian and Soviet dictionary 

writing (a dictionary writing that includes dozens of Persian-to-Russian and 

Russian-to-Persian dictionaries) has not been conducted so far. This article is 

an attempt to identify and introduce Persian-to-Russian and Russian-to-

Persian dictionaries that have been compiled in Russia and the Soviet Union 

in the last 250 years, the ways to develop this field, its problems, and 

suggestions to solving its problems. 
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1. Introduction

The rich heritage of Persian lexicography has repeatedly attracted the attention

of Soviet and Russian scholars, but the need to collect and analyze the

experiences gained over the past 250 years in the domian of compiling

bilingual or multilingual dictionaries, including Persian and Russian, has not

been met for some reason. Today, this need is a topical scientific issue that is

of considerable interest to Iranian and non-Iranian researchers in the history

and course of Persian lexicography. The author’s purposes in writing this

article are as follows:

1) To examine the history of the prevalence and prosperity of lexicography in

compiling bilingual and multilingual Persian-Russian and Russian-Persian

dictionaries compiled in Russia and the Soviet Union;

2) To identify some of the vital issues and features of compiling these

dictionaries;

3) A brief description of some of the significant dictionaries;

The appendix to this article is a list containing the specifications of all

dictionaries compiled in Russia up to 2023, in order of the year of compilation

that we were able to find.

Research Questions 

1) What is the history behind compiling bilingual and multilingual Persian-

Russian and Russian-Persian dictionaries compiled in Russia and the Soviet

Union?

2) What are the vital issues and features of compiling these dictionaries?

2. Literature Review

Examining Persian-Russian and Russian-Persian dictionaries from a historical

perspective raises the question of precisely what constitutes a dictionary. The

information provided by the Iranian lexicographer Hossein Samei in the article

"Dictionaries" in the Encyclopedia Iranica shows that in terms of the number

of dictionaries compiled, Russian-language dictionaries have taken fourth

place (with 34 titles) (Hossein Samei, 1997). It is worth mentioning that even

considering the approximate nature of the statistics in Samee’s article, it

appears that England (with more than 125 titles) has given more importance

to the compilation of Persian dictionaries than other European countries. On

the other hand, Iranian researcher Fal Hamedanchi (2010) also emphasized in

her article the importance given to the compilation of bilingual English-

Persian dictionaries and the lack of attention paid to the compilation of
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bilingual Russian-Persian dictionaries in Iran (Fal Hamedanchi, 2010). The 

lack of attention paid to the compilation, publication, and updating of Persian-

Russian dictionaries and vice versa in Russia and Iran has led to a shortage of 

these dictionaries, and this issue is confirmed by dictionary compilers and 

researchers in both countries. 

Although Russians began learning the "languages of Muslim nations" in 1716 

(Barthold, 1977, p. 29), the era of the first Persian and Russian dictionaries in 

Russia was the end of the 18th century and the beginning of the 19th century, 

which coincided with the beginning of the formation of Orientalism as a 

science in this country. 

The importance of learning Persian was established in a state and official sense 

with the beginning of “teaching oriental languages (Arabic, Persian, and 

Turkish) in Russian universities in accordance with the University Statute of 

1804” (Chikalova, 2018, p. 27). However, the problem of the lack of an 

educational dictionary existed for decades, and its necessity was felt. The 

exact time of the compilation of the first dictionary including Persian and 

Russian languages in Russia is not very clear. Researchers have various 

suggestions in this regard, including the Persian-Russian dictionary by Mirza 

Abdullah Ghaffarov (1914), which has been erroneously dated to the 19th 

century (1814) (Hossein Samei, 1997); the dictionary of the Russian poet, 

writer, and translator Dmitry Aznabyshin, which probably dates back to the 

1920s and was not published (Zahra Mohammadi, 2017, p. 17); and the 

Russian-Persian dictionary by A. F. Khashab (1906) (Mohammad Reza 

Mohammadi, 2005, p. 24).  

3. Method

Using a library method, the author succeeded in finding about 100 Persian-

Russian and Russian-Persian dictionaries compiled in the Russian Empire, the

Soviet Union, and post-Soviet Russia from the 1870s to 2023.

4. Results

Based on the research findings, it can be said that the first dictionary with

entries for Persian and Russian languages in Russia could be the "Russian-

Turkish-Persian-Gilki Thematic Dictionary" compiled in the first half of the

1870s by the German scientist Samuel Gottlieb Gmelin, who was invited to

Russia to work at the Imperial Academy of Sciences. This dictionary is a

wonderful example of introducing one of the distinctive features of the

dictionaries under study, especially at the beginning of the history of their

emergence and development: these dictionaries are not necessarily bilingual.
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During the 18th and 19th centuries, the Persian language in Russia, like many 

other languages, was usually studied not independently, but together with 

other Eastern and occasionally Western languages. For example, the titles of 

educational departments at universities often included multiple languages 

(e.g., Arabic-Persian-Turkish-Tatar Department). Therefore, it is not 

surprising that early dictionaries also included entries for multiple languages. 

Thus, a dictionary might contain entries in languages such as Arabic, Tatar, 

Turkish, French, and neighboring languages such as Persian and Russian. 

Sometimes rarer languages would serve as Persian companions in a 

dictionary. 

It is worth noting that some compilers of multilingual dictionaries in this 

period considered Persian not as a target language but as a complementary 

language to the main languages. For example, in A. A. Troyansky's dictionary 

on Tatar and L. Z. Budagov's dictionary on Turkic-Tatar dialects special 

attention has been paid to the inclusion of Persian and Arabic words. Several 

dictionaries with entries in Persian and Russian exhibit multilingualism 

throughout the historical period under study. But the reason for 

multilingualism in each period may differ, as it depends on the dictionary's 

objectives. 

The number of bilingual and multilingual dictionaries is not the same in all 

periods. At the end of the 18th and 19th centuries, the number of bilingual and 

multilingual dictionaries was generally small, and the number of multilingual 

dictionaries was greater than that of bilingual dictionaries. In the 20th century, 

the number of dictionaries increased significantly, and the situation changed 

completely: the number of bilingual dictionaries was several times greater 

than the number of multilingual dictionaries. 

Another feature of the dictionaries under study was the use of Cyrillic script 

in some works to write Persian words. This feature pertained to dictionaries 

designed for users lacking Persian fluency. 

It is worth noting that the popularity and prosperity of compiling dictionaries 

are due to a combination of factors, and the writing of a work alone does not 

cause prosperity in this field. The three dictionaries compiled in the 18th 

century were unique and individual works and they did not affect the 

prosperity of Persian and Russian dictionary writing in Russia. The 19th 

century saw an increase in the number of dictionaries under review, yet their 

systematic compilation remained unresolved. A comparative view of the 

compilation of Persian and Russian dictionaries in Russia emerged only in the 

20th century.
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  ی به فارس   ی و روس   ی به روس   ی فارس   ی ها فرهنگ   ی ها ی ژگ ی و و   خ ی تار 
 1ی ست ي ال ي سوس   ی شورو   ر ي و اتحاد جماه   ه ي شده در روس   ف ي و تأل   ن ی تدو 

 ران ی دانشگاه تهران، تهران، ا   ، ی فارس   ات ی گروه زبان و ادب   ار ی دانش  ی اله هاد روح 
 

 ران ی دانشگاه تهران، تهران، ا   ، ی فارس   ات ی زبان و ادب    ی دکترا دانشجوی     الووا ی و   نا ی مار 

 

 چكيده 

 هیو روس  رانی ا  یگیاست. همسا  گریکدیها با  ها و ملتاز اسباب ارتباط زبان   یکیفرهنگ لغت،    ی ها کتاب
کرده است. توسعه   گریآموختن زبان قوم آن د  ازمندیرا ن  کیدو کشور باهم، مردم هر  نی ا  یخیو ارتباط تار

و هم    رانیهم در ا  نه،یزم  نیها در ااثبات کرده است و تلاش   یسینودو کشور، لزوم توسعه فرهنگ  طیروا
که   دهدیدنبال شده است. مطالعات نشان م  تی با جد  یستی الیسوس  ی شورو  ریو اتحاد جماه  هیدر روس
لغت    ها فرهنگکه شامل ده  ی ایس ینو)فرهنگ  ی و اتحاد شورو  هیروس  یسینوفرهنگ  ۀدربار  قیدق  یپژوهش
است در شناخت    یمقاله، کوشش   نیاست. ا  شدهاست( تا کنون انجام ن  یبه فارس  یو روس  یبه روس  یفارس

 هیتا به امروز در روس  شیسال پ  250که از    یبه فارس  یو روس  یبه روس  یلغت فارس  ی ها فرهنگ  یو معرف
در حل مشکلات آن    شنهادیحوزه، مسائلِ آن و پ  نیا  ۀتوسع  ی هاشده است، راه  فیتأل  ی و اتحاد شورو

 است.

 . ی روس   ، ی فارس   ، ی س ی نو فرهنگ   ه، ی روس   ران، ی ا   کليدواژه: 
  

 
 یستیالیسوس  ی شورو  ر یاتحاد جماه  ه،یروس  ی )امپراتور  ی به جا  یسینوی اجتناب از طولان  ی از موارد برا  ی در برخ  -1

 میسینوی ( مهی( به اختصار )روسی پسا شورو هیو روس
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 مقدمه 

به خود جلب  میراث غنی فرهنگ  را  و روسی  توجه دانشمندان شوروی  بارها  فارسی،  نویسی 

سال    250های به دست آمده در طی تقریباً  آوری و بررسی تحلیلی تجربه کرده اما نیاز به جمع 

های فارسی و روسی هم جزو  ، که زبان چندزبانه   یا   - دو   لغت   های فرهنگ   تدوین اخیر در زمینۀ  

مسئلۀ   نیاز،  این  امروزه  است.  نشده  برطرف  ما  روزگار  به  تا  دلایلی  به  باشد،    علمی آن 

  غیر   و   ایرانی   پژوهشگران   برای  فارسی   نویسی فرهنگ   سیر   و   تاریخ   در   که   است   داریموضوعیت 

 . هدف ما از نوشتن این مقاله بدین شرح است: است   توجه   درخور   بسیار   ایرانی 

  چندزبانۀ   و   - دو   لغت   های فرهنگ   تألیف نویسی در حوزۀ  ( بررسی تاریخِ رواج و رونق فرهنگ 1

 روسی و روسی به فارسی تدوین شده در روسیه و اتحاد شوروی؛    به   فارسی 

 ها؛ های مهم تدوین و تألیفِ این فرهنگ شناسایی برخی از مسائل و ویژگی (  2

 های مهم؛ ( توصیفی مختصر از برخی از فرهنگ 3

  شده   تألیف   لغت   های فرهنگ   تمام   مشخصات  بردارندۀ   در   است   فهرستی   مقاله،  این ضمیمۀ  

 ایم. به ترتیب سال تدوین که موفق به یافتن آن شده   میلادی   2023  سال   تا   روسیه   در 

 روش پژوهش .  2

فرهنگ لغت فارسی به روسی و    100ای موفق شدیم که حدود  ما با استفاده از روش کتابخانه 

  دهه   از   را   شوروی   پسا روسی به فارسی تألیف شده در امپراتوری روسیه، اتحاد شوروی و روسیۀ  

 میلادی پیدا کنیم.   2023میلادی تا سال    18قرن    70

 تحليل و بحث .  3

های لغت فارسی به روسی و روسی به فارسی از بُعد  یکی از مسائلی که هنگام بررسی فرهنگ 

روی می  عنوان  نماید جست تاریخی  به  باید  اثری  دقیقأ چه  است که  این سؤال  پاسخ  وجوی 

  نویسی، فرهنگ  که  دهد می   نشان  عینی   طور   به  مقاله، فرهنگ لغت تلقی شود. فهرست ضمیمۀ 

طالب  م   غنی   تنوع   از   توان می   گذرا،   نگاهی   با   حتی   و   است   پویایی   و   گسترده   زمینۀ   حدی   چه   تا 

سال اخیر اطمینان حاصل کرده و نیز تغییرات تدریجی در    250آوری شده در طی تقریبأ  جمع 

 های لغت مشاهده کرد. معیارهای ساختار و محتوای فرهنگ 

دانشنامۀ  در    " Dictionaries" نویس ایرانی حسین سامعی در مقالۀ  اطلاعاتی که فرهنگ 

های  های لغت تألیف شده، فرهنگ دهد که از لحاظ تعداد فرهنگ آورده است نشان می   ایرانیکا 

از آن خود کرده   34)با    چهارم زبان روسی رتبۀ   (. گفتنی  1997اند )حسین سامعی،  عنوان( 

  انگلستان  که   رسد می   نظر   به   سامعی است که حتی با توجه به تقریبی بودن آمار آمده در مقالۀ  
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از   بیش  مقایسۀ    125)با  در  تألیف   به   بیشتری   اهمیت   اروپایی   دیگر   کشورهای   با عنوان( 

از طرف دیگر، پژوهشگر ایرانی مریم فال همدانچی نیز    .است داده می   فارسی   لغت   های فرهنگ 

و   فارسی   و   انگلیسی   دوزبانۀ   لغت   های فرهنگ   تألیف   و   تدوین   به   دادن   اهمیت   بر   خود در مقالۀ  

دوزبانۀ  فرهنگ   تألیف   به   توجهی کم  فال    فارسی   و   روسی های  )مریم  کرد  تأکید  ایران  در 

های لغت فارسی به  توجهی به تألیف، انتشار و بروزرسانی فرهنگ (. بی 92:  2010همدانچی،  

ایران، منجر به کمبود این فرهنگ  ها شده است و این موضوع  روسی و برعکس در روسیه و 

های لغت و پژوهشگران دو کشور است. مورد تأیید گردآورندگان فرهنگ 

روس  که  این  سال  با  از  یادگیری    1716ها  به  ملت زبان " میلادی  مسلمان های  " های 

های لغت فارسی و روسی در روسیه،  ( عصر تألیف اولین فرهنگ 29:  1977پرداختند )بارتولد،  

شناسی  گیری شرق پایان قرن هجدهم و آغاز قرن نوزدهم میلادی است که مصادف با آغاز شکل 

به عنوان یک علم در این کشور بود. اهمیت یادگیری زبان فارسی به لحاظ دولتی و رسمی با  

های روسی طبق اساسنامه های شرقی )عربی، فارسی و ترکی( در دانشگاه تدریس زبان " شروع  

عدم (. با این حال، مسئلۀ  27:  2018تثبیت شد )چیکالووا،    " میلادی   1804دانشگاهی سال  

شد. جود داشت و ضرورت آن احساس می ها سال و آموزشی در طی ده   لغت   فرهنگ 

لغت شامل زبان  اولین فرهنگ  تألیف  فارسی و روسی در روسیه چندان  زمان دقیق  های 

مشخص نیست. پژوهشگران پیشنهادهای مختلفی در این خصوص دارند از جمله فرهنگ لغت  

(  1814میلادی )   19( که اشتباهی متعلق به قرن  1914فارسی به روسی میرزا عبدالله غفّاروف ) 

شده  سامعی،  مشخص  )حسین  روس  1997است  مترجم  و  نویسنده  شاعر،  لغت  فرهنگ   ،)

میلادی باشد و به چاپ نرسید )زهرا    19قرن    20دمیتری آزنابیشین که احتمالاً مربوط به دهه  

محمدرضا محمدی، ( ) 1906( و فرهنگ روسی به فارسی از آ. ف. خشاب ) 17:  1396محمدی،  

1384  :24 ) . 

یافته  اساس  بر  می لکین  گمان  ما،  زبان های  مدخل  با  لغتِ  فرهنگ  اولین  که  های  کنیم 

می  روسیه،  در  و روسی  موضوعی روسی " تواند  فارسی  تألیف    " گیلکی - فارسی - ترکی - فرهنگ 

میلادی توسط دانشمند آلمانی ساموئل گُتلیب گمِلین باشد    18قرن    70شده در نیمه اول دهه  

این فرهنگ، نمونه خوبی    1که برای کار در آکادمی علوم امپراتوری به روسیه دعوت شده بود. 

ویژه در آغاز تاریخ پیدایی  ، به های مورد بررسی های متمایز فرهنگ برای معرفی یکی از ویژگی 

 ها لزومأ دوزبانه نیستند. و تکامل آن است: این فرهنگ 

میلادی است.  1785چاپ اول مربوط به سال  -1
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های دیگر  میلادی زبان فارسی در روسیه همانند بسیاری از زبان   19و    18های  در طی قرن 

ها غربی بررسی  های دیگر شرقی و بعضی وقت معمولاً نه به صورت مستقل بلکه همراه با زبان 

ها اغلب شامل چند زبان بود.  ها در دانشگاه های آموزشی دانشکده شد. حتی عناوین گروه می 

آور نیست که  (. از این رو تعجب " تاتاری - ترکی - فارسی - گروه آموزشی عربی " )به عنوان مثال  

شدند. بدین ترتیب در یک فرهنگ  های لغت نیز در اوایل، برای چند زبان تألیف می فرهنگ 

مدخل  بود  ممکن  زبان لغت  به  همسایگان  هایی  فرانسوی،  ترکی،  تاتاری،  عربی،  چون  هایی 

تعری زبان  روسی،  و  فارسی  زبان های  اوقات  گاهی  باشد.  شده  نگاری  نقش  ف  نادرتری،  های 

 کردند. همراهان فارسی در یک فرهنگ لغت را ایفا می 

زمانی،    های لغت چندزبانه در این دوره شایان ذکر است که بعضی از گردآورندگان فرهنگ 

.  کردند می   تلقی   اصلی   های زبان   برای   مکمل   زبان فارسی را نه به عنوان زبان هدف بلکه به مثابۀ  

ا . ترویانسکی به زبان تاتاری و فرهنگ ل. ز. بوداگف به فراگویش   مثل  ا .  - های ترکی فرهنگ 

اند اما هر دو گردآورنده به درج کلمات فارسی و عربی در آثار خود  تاتاری اختصاص داده شده 

 اهمیت دادند. 

های فارسی و روسی،  های لغت با مدخل زبان چندزبانی به عنوان ویژگی تعدادی از فرهنگ 

ها  در طی تمام دورۀ تاریخی مورد بررسی قابل مشاهده است. اما دلیل چندزبانی در هریک دوره 

ای دارد که فرهنگ لغت باید آن را حل  توانست متفاوت باشد؛ زیرا بستگی به نوع مسئله می 

 کرد. می 

های زمانی یکسان نیست. در پایان  های لغت دوزبانه و چندزبانه در تمام دوره شمار فرهنگ 

قرن    18قرن   فرهنگ   19و  تعداد  دو میلادی،  لغت  تعداد    - های  و  اندک  در کل  و چندزبانه 

های لغت بسیار  میلادی تعداد فرهنگ   20های چندزبانه از دوزبانه بیشتر بود. در قرن  فرهنگ 

های لغت دوزبانه چند برابر  شود: تعداد فرهنگ کند و وضعیت کامل عوض می افزایش پیدا می 

 شود. های چندزبانه می تعداد فرهنگ 

کارگیری خط سیریلیک در بعضی  های لغت مورد بررسی، به های دیگر فرهنگ یکی از ویژگی 

هایی  از آثار برای نوشتن کلمات زبان فارسی است. این ویژگی مربوط به آن دسته از فرهنگ 

 فارسی تألیف شده بودند.   زبان   به   خواندن   به   غیرمسلط   کاربران که به منظور استفادۀ  

به  گفتنی است که رواج و رونق فرهنگ  اثر،  تألیف  تلفیق عواملی است و  نویسی، مدیون 

میلادی    18سه فرهنگ لغتی که در قرن  شود.  تنهایی باعث رونق بخشیدن در این زمینه نمی 

آثاری منحصربه  بودند و در رونق فرهنگ تدوین شدند  فارسی و روسی در  فرد و تکی  نویسی 

های لغت مورد بررسی بیشتر  میلادی تعداد فرهنگ   19در طی قرن    روسیه تأثیری نگذاشتند. 



  | الووایو و یهاد

 

های لغت  شد. نظر نسبی در تدوین فرهنگ شد اما تدوین آن هنوز به صورت منظم انجام نمی 

 به وجود آمد.   20در قرن  فارسی و روسی در روسیه فقط  

یابد و در مقایسه با دوران قبلی تعداد بیشتر  های لغت گسترش می در این قرن تنوع فرهنگ 

میلادی هم ادامه    21شود. با این که گرایش مذکور در قرن  های اصطلاحات تألیف می فرهنگ 

های اصطلاحات( تا به امروز موضوعیت  های لغت )به ویژه فرهنگ کمبود فرهنگ   دارد مسئله 

ارزیابی تنوع فرهنگ  دهندۀ  های لغت لازم است به آمار نشان خود را حفظ کرده است. برای 

های مختلف رجوع و بسامد تألیف آثار در هر کدام  های لغت تخصصی در زمینه تعداد فرهنگ 

  اصطلاحات   هایفرهنگ   نویسی فرهنگ   سیر دهندۀ  ها بررسی شود. اطلاعات ذیل، نشان از زمینه 

 ت: اس   روسیه   در 

نظامی:   -  )   اصطلاحات  گامازوف  آ.  ) 1( 1887م.  بیالکوفسکی  س.  ماولوتوف  1932،  ب.  ح.   ،)

  "مختصر راهنمای لغت و اصطلاحات نظامی روسی به فارسی  کتابچۀ " (، اثری با عنوان 1934) 

(،  1954(، ل. س. پِیسیکوف ) 1944(، ن. س. کامِنسکی ) 1940)گردآورنده مشخص نیست( ) 

 (؛  1972اف ) گ. گ. علی 

سیاسی:   -  )   اصطلاحات  بیالکوفسکی  ) 1932س.  گانّوچکا  و. گ.  م.  1974(،  اِ.  و همچنین   ،)

 اصطلاحات دیپلماسی؛   – (  2019( و س. اُ. نانیِف ) 2013(، ی. د. اُسترُوِنکو ) 1976اِف ) علی 

فناوری:   -  و  علم  )   اصطلاحات  ص مِدوف  ر.  میرزابگیان  1945ا .  ر.  ژ.  پلیتکنیک    – (،  فرهنگ 

(،  1974اصطلاحات فنی )  – (، ج. ش. گیوناشویلی  1974متالورژی )   – (، ش. ز. کاریِف 1973) 

 (؛ 1988شناسی ) زمین   – اِف  ط. ن. خ سک ش 

 (؛  2010اف ) (، ح. ح. نجف 1945(، ا . ر. ص مِدوف ) 1938ن. ن. توماس )   کلمات جدید:   - 

 (؛  1979،  1971،  1961و. ای. ساوینا )   موضوع جغرافیا:   - 

فرهنگ بسامدی    – ن. ع. عثمانوف  - (، م. 1926بختیارنامه )   – ی. اِ. بِرتِلس    موضوع ادبیات:   - 

 (؛  1970عنصری ) 

 (؛  2001(، و. پ. پلوتنیکووا ) 1928آ. ک. آرِندس )   اصطلاحات علم فیزیک:   - 

 (؛  2000اف ) (، ح. ح. نجف 1957خ. گ. کوراوغلی )   اصطلاحات اقتصادی:   - 

 (؛  2000یِوا ) (، گ. س. گُل 1959ا. گ. اسدی )   پردازی: عبارت   - 

 (؛  2018،  2017ل. د. بورزووا )   اصطلاحات علم شیمی:   - 

 (؛  1949ل. س. پِیسیکوف )   شناسی: اصطلاحات لغت   - 

 
میلادی در    19شده در قرن    دوینفرهنگ لغت این گردآورنده که اولین و تنها فرهنگ اصطلاحات تخصصی ت   -1

روسیه است به عنوان استثنا و به منظور ایجاد تصویر کامل از زمینه مورد بررسی به فهرست مورد نظر اضافه شده  

 است. 
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 (؛  1987س. و. وارفولومِیِوا )   اصطلاحات علم ریاضی: 

 (؛  2008اف ) ح. ح. نجف   اصطلاحات علم پزشگی: 

 (؛  2012ر. علی بیگی )   فرهنگ موضوعی: 

 (؛  2017آ. و. سوخوروکووا )   شناسی: اصطلاحات زبان 

آورد که امروزه در  این فهرست، امکان مطالعه و بررسی بعضی از مسائل مهم را فراهم می 

 های لغت فارسی به روسی و روسی به فارسی در روسیه وجود دارند: زمینۀ تألیف فرهنگ 

زمینه تنوع فرهنگ .  1 از  بعضی  )در  نیست  کافی  لغت،  لغتی  های  ها هنوز حتی یک فرهنگ 

 1تدوین نشده است(. 

های آن نیز کافی  ها و تعریف نگاری مدخل های لغتِ تألیف شده در تمام زمینه تعداد فرهنگ .  2

 نیست. 

های لغت تا  شوند. روند تألیف فرهنگ های لغت در موضوع مختلف بروزرسانی نمی فرهنگ .  3

که در دورۀ شوروی به وجود آمد، امکان تألیف تعدادی    نظمی  نبود؛   منظم  شوروی قبل از دورۀ  

ها ادامه  ها فراهم آورد اما این موضوع در تمام زمینه های لغت را در بعضی از زمینه از فرهنگ 

پیدا نکرد و در حال حاضر در بسیاری از موارد شاهد عدم تألیف و انتشار آثار جدیدی در طی  

 سال اخیر هستیم.   50

فرهنگ .  4 فارسی اکثر  افراد  مناسب  شده،  بررسی  لغت  افراد  های  زیرا  نیستند  زبان 

ها را تألیف و  فرهنگ   آن  زبانان روس فرض، برای استفادۀ زبان، آن هم به صورت پیش غیرفارسی 

های لغت و امکان تسهیل برقراری ارتباط  این نکته، تعداد مخاطبان این فرهنگ  منتشر کرده اند. 

 دهد. بین دو ملت را کاهش می 

فرهنگ .  5 به  فرهنگ دسترسی  اکثر  است.  دشوار  مطالعه،  مورد  نسخۀ  های  در  لغت،  های 

های مدرن به تولید و نشر آنها اقدامی نشده؛ همین دلیل  است و با فناوری   کاغذی   هایکتاب 

 تعداد کاربران این آثار را محدود کرده است. 

نویسی  میلادی، مرحله ای خیلی مهم در تکامل فرهنگ   20با وجود چنین مسائلی در قرن 

های لغت  زیرا در همین دوره، مبانی تألیف فرهنگ  فارسی و روسی در روسیه سپری شده است؛ 

مؤلفان می  امروزه  دلیل  بدین  به تبیین شد.  و  پیشینیان  تجربیات  بر  تکیه  با  کارگیری  توانند 

 های جدید آثار بسیار باارزشی را خلق کنند. فناوری 

از و. ب. ایوانف )دو از سه    " فرهنگ بزرگ فارسی به روسی " مثال خوبی برای این گزاره،  

  فرهنگ   این میلادی منتشر شدند( است. گردآورنده در مقدمۀ    2023و    2020های  جلد در سال 
 

شود: صنعت نفت و گاز، کشاورزی، حسابداری، امور گمرکی،  ها اشاره می برای مثال به عناوین تعدادی از این زمینه  -1

 ونقل، عمران و غیره. حقوق، حمل 
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در   نمونه   اثری   که )   را   روبینچیک .  آ .  ی  لغت   فرهنگ   واژگان   مجموعۀ   که   دهد می   توضیح   لغت 

هایفرهنگ   کلمات   با   را   آن   سپس   شده،   گرفته   نظر   در   پایه   عنوان   به (  است   تحقیق   مورد   زمینۀ 

ها تألیف کرده، و البته با استفاده از منابع اینترنتی، گسترش  لغت دیگر که ایرانیان و روس   معتبر 

ها را بازنگری کرده و این امر، هم استفاده از فرهنگ لغت را آسان نموده  داده است. وی مدخل 

المللی ارتقاء داده است. ایوانف همچنین نسخۀ  بین   ی ها معیار و هم خود فرهنگ لغت را تا رتبۀ  

های دیگر، به نظر  الکترونیک این فرهنگ لغت را تهیه کرد. به خاطر نقاط قوت مذکور و ویژگی 

به   که   شود   کسانی رسد که فرهنگ لغت ایشان به مرور زمان بتواند همیار خوبی برای همۀ  می 

 . دارند   وکار   سر   روسی   و   فارسی   های زبان   با   نحوی

گيری نتيجه .  4

های لغت فارسی به روسی و روسی به فارسی در روسیه و  فرهنگ   تألیف   و   تدوین   تاریخ مطالعۀ  

.  شود   تلقی   ها زبان   این   نویسی فرهنگ   توسعۀ   جدید تواند گام اول در مرحلۀ  اتحاد شوروی می 

فرهنگ  از  کدام  منحصربه هر  خود  نوع  در  بررسی شده  لغت  و  های  پیوسته  کاری  است،  فرد 

نویسی به انجام نرسیده است و بسیاری از آثار در این زمینه تا به حال  اصولی در حوزه فرهنگ 

اند. مسئلۀ   نشده  آن   به   پیشین   های نسل   که   لغت   های فرهنگ   کمبود بروز رسانی کامل هم 

های واژگان عمومی با  حل شده است. فرهنگ   جزئی   صورت   به   فقط   نیز   امروزه   کردند می   اشاره 

اصطلاحات تخصصی در بسیاری از  های  شوند. فرهنگ های زمانی زیادی بروزرسانی می فاصله 

اند و این موضوع، کار مترجمان و استادان  های همکاری ایران و روسیه هنوز تدوین نشده زمینه 

نقص را دشوار می  این  با وجود تمام  شود  های اخیر مشاهده می ها، گرایشی که در سال کند. 

ناپذیر  های لغت، گردآورندگان را برای ادامه خستگی حاکی از این است که نیاز به تألیف فرهنگ 

 کند. کار خود تشویق می 

 منابع 
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. 16-19، صفحات  1396/ 142. "اطلاعات حکمت و معرفت" علمی تخصصی 

م فارسی و یک قرن تجربه  ۀهای دوزبان فرهنگ»(.  1384حمدرضا )محمدی،  و   ۀمجل.  «روسی 
. 23-44، صفحات 14/1384. سخن سمت

منابع غيرفارسی 
Nauka. مسکو:  9آثار، جلد    ۀ مجموع (.  1977بارتولد، واسیلی ولادیمیروویچ ) 



 | 1403 ستانزم  و  پاییز |  40  شماره |  20  سال |  شناسیزبان و زبان 

 

ترین کلمات  تاتاری شامل متداول - های ترکی فرهنگ تطبیقی فراگویش (.  1869بوداگف، لازار زاخارُویچ ) 
 آکادمی علوم امپراتوری   ۀ . سن پترزبورگ: چاپخان عربی و فارسی با ترجمه به زبان روسی 

 ( سایمون  پیتر  زبان فرهنگ (.  1787پالاس،  تمام  تطبیقی  فراگویش های  و  جمع ها  شد ها    ۀ آوری 
زبان  که شامل  اول  بخش  اول علیاحضرت.  قسمت  است،  آسیایی  و  اروپایی  پترزبورگ:  های  . سن 

 . Shnorچاپخانه  

 ( ر.  ای.  )قرن  ایران " (.  2018چیکالووا،  روسیه  امپراتوری  در  قرن    –   19شناسی  میلادی(:    20آغاز 

  190ترکمانچای: به مناسبت  ۀ عهدنام " مقالات علمی  ۀ مجموع .  " های علمی و نمایندگان آن مکتب 
رویداد  فرانسیسک سکورینا،  " سالگی  نام  به  مِزگا، ن. ن.. گومل: دانشگاه دولتی گومل  ویراستار   .

 25- 48صفحات  

 ایرانیکا   ۀ دانشنام .  " Dictionaries" (.  1997سامعی، حسین ) 

https://www.iranicaonline.org/articles/dictionaries 

 ( فرهنگ " (.  2010فال همدانچی، مریم  ایران   ۀ نویسان فعالیت  در  ملل    ۀ مجل .  " جاری  دانشگاه دوستی 
 90- 97، صفحات  2010/ 1،  روسیه 

-deyatelnost-leksikograficheskaya-https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya

irane-v 
 ( آ. ل.  و. و خروموف،  فارسی در مؤسس " (.  1989مِلیکیان، گ.  زبان  های شرقی  زبان   ۀ تاریخ تدریس 

 188- 197، صفحات  1989/ 1.  دانشگاه دولتی ایروان   ۀ مجل .  " لازارف 

  16- 20های  تاریخ قزاقستان در منابع روسی مربوط به قرن (.  2007یِروفِیِوا، ای. و. و ژانایِف، ب. ت. ) 
 " دایک پرِس " . آلماتی:  6جلد. جلد    10میلادی. در  

.  " نویسی تاتاری فرهنگ   ۀ فعالیت ا . ترویانسکی در زمین " (.  2008یوسوپووا، ا . ش. و عثمانووا، گ. ص. ) 

 169- 175، صفحات  2008/ 8.  " های دانشگاهی دانشگاه دولتی کازان یادداشت " مجله  

-tatarskoy-oblasti-v-troyanskogo-a-https://cyberleninka.ru/article/n/deyatelnost

leksikografii 
 

 

 

  



  | الووایو و یهاد

 

 ضميمه  

فرهنگ  روسی فهرست  فارسی - های  و  امپراتوری  - فارسی  در  شده  تنظيم  روسی 

 روسيه، اتحاد جماهير شوروی سوسياليستی و فدراسيون روسيه بر اساس سال انتشار 

 1785،  گیلکی - فارسی - ترکی - فرهنگ موضوعی روسی گمِلین، ساموئل گُتلیب.   .1

 میلادی   18قرن    80... دهه  فارسی - عربی - فرهنگ موضوعی روسی بِکچورین، مِندیار.   .2

 1789و    1787ها...  های تطبیقی تمام زبان فرهنگ .  پالاس، پیتر سایمون  .3

 1826بولدیرِف، الکسی واسیلیویچ. قطعات منتخب به زبان فارسی،   .4

 میلادی  19قرن    20... دهه  روسی - فرهنگ فارسی   آزنابیشین، دمیتری پتروویچ.  .5

 1833  –   1835ترویانسکی، الکساندر الکسیویچ. فرهنگ زبان تاتاری...   .6

 1856کتاب آموزش زبان فارسی،  هوهانیسیانتس، واسکان کِوُرکوویچ.   .7

 1859...  ها راهنمای مقدماتی برای یادگیری زبان میرصالح میرسلیموویچ.   بِکچورین،  .8

 1859  " قطعات منتخب... " بِکتاشِویچ. فرهنگ  )صالح جان(  کوکلیاشِف، صالحیان   .9

 1871و    1869ها...  بوداگف، لازار زاخارُویچ. فرهنگ تطبیقی فراگویش  .10

 1869فرانسوی،  - روسی - عربی - شفیع گشتاسب، میرزا محمد. فرهنگ فارسی  .11

 1883روسی،  - کتاب مکالمات فارسی .  جعفر، میرزا  .12

 1884، قبل از سال  فارسی - تاتاری - ترکی - لازارِف، لازار امانویلوویچ. فرهتگ روسی  .13

 1886مترجم از زبان روسی به فارسی،  استارچِفسکی، آلبرت ویکِنتیویچ.   .14

 1887گامازوف، ماتوِی آوِلِویچ. فرهنگ مختصر... اصطلاحات نظامی...   .15

 1888های فارسی،  ها برای مطالعه فراگویش یویچ. متریال ژوکوفسکی، والنتین آلکسی  .16

 1888فارسی...  - فرهنگ روسی نالیوکین، ولادیمیر پتروویچ.   .17

 1890...  ها جِتبیسبایِف، ناگیبای سِکسِنبایِویچ. راهنمای مقدماتی آموزش زبان  .18

 1893دیلماج قفقازی...  استارچِفسکی، آلبرت ویکِنتیویچ.   .19

 1896فرانسوی،  - روسی - کتاب مکالمات فارسی .  جعفر، میرزا  .20

 1900،  روسی - ترکی - فارسی - مکالمات عربی ا خوِردوف، ایوان فیودوروویچ.   .21

 1906فارسی...  - فرهنگ روسی خشاب، آنتونی فِودولوویچ.   .22

 1907...  یاگِلّو، ایوان دیونیسیِویچ. مترجم پارسی )فارسی(  .23

 1907یِفیموف، الکساندر واسیلیویچ. مترجم پارسی )فارسی(،   .24

 1908زبانه...  فرهنگ پنج الدینینوویچ.  الدین تاج ریائیموف، کمال  .25

 1910روسی،  - عربی - فرهنگ جامع فارسی یاگِلّو، ایوان دیونیسیِویچ.   .26



 | 1403 ستانزم  و  پاییز |  40  شماره |  20  سال |  شناسیزبان و زبان 

 

 1914،1927اروف، عبدالله عبدولّوویچ )میرزا عبدالله(. فرهنگ فارسی به روسی،  غفّ  .27

 1922فرهنگ موضوعی برای متون آسان...  ژیرکوف، لئو ایوانوویچ.   .28

 1922ها...  ها برای مطالعه فراگویش متریال چ.  یوی ژوکوفسکی، والنتین آلکسی  .29

 1924روماسکِویچ، الکساندر الکساندروویچ. مجمع المنتخبات از روزنامجات...   .30

 1926بِرتِلس، یِوگِنی ادواردویچ. بختیارنامه. متن فارسی و فرهنگ لغت،   .31

 1928روسی اصطلاحات علم فیزیک،  - فرهنگ فارسی آرِندس، آلفرد کارلوویچ.   .32

 1931،  " مجمع المنتخبات... " روماسکِویچ، الکساندر الکساندروویچ. فرهنگ مربوط به   .33

 1932روسی... اصطلاحات نظامی...  - فرهنگ فارسی بیالکوفسکی، س.   .34

 1932...  فرهنگ اصطلاحات   ]تدوین [گالونف، رومان آندرِیِویچ. متریال برای   .35

 1934فرهنگ روسی به فارسی،  آشوری، حسن عبدالقاسم.   .36

 1934روسی... اصطلاحات نظامی،  - ماولوتوف، حسین بقاالدینوویچ. فرهنگ فارسی  .37

 1934روسی،  - فرهنگ مستند فارسی ، یوری نیکولایِویچ.  مارّ  .38

 1935قطعات منتخب به زبان فارسی...  پوتوریدزه، ولادیمیر ساردیونوویچ.   .39

 1936- 1937فرهنگ روسی به فارسی،  گالونف، رومان آندرِیِویچ.   .40

 1938روسی،  - توماس، نیکلای نیکلایویچ. فرهنگ کلمات جدید فارسی  .41

 1938های به چاپ نرسیده، قبل از سال  چایکین، کنستانتین ایوانوویچ. فرهنگ  .42

 1940کتابچه مختصر... لغت و اصطلاحات نظامی...  گردآورنده مشخص نیست.   .43

 1944  ع لِسکِرزاده ا. و ... فرهنگ مختصر روسی به فارسی و آذری،  .44

 1944دستور مکاتبات نظامی و دستور تشریفات...  کامِنسکی، نیکلای سرگئیویچ.   .45

 1944پتروف، گ. م. فرهنگ روسی به فارسی،   .46

 1945حکایت(،    33متون به زبان فارسی ) .  آرسانیس، گئورگی وِنیامینُویچ .47

 1945متریال برای فرهنگ اصطلاحات نظامی...  پِیسیکوف، لازار ساموئیلوویچ.   .48

 1945یوسف )میریوسف( عباس اوغلو. فرهنگ مختصر فارسی به روسی...    ، میربابایف  .49

 1946و    1945فنی...  - روسی اصطلاحات علمی - فرهنگ فارسی ص مِدوف، ا . ر.   .50

 1949(،  " های نثر... نمونه " روسی ) - فرهنگ فارسی اسدی، امین گاسانوویچ.   .51

 1949شناسی،  فرهنگ مختصر... اصطلاحات لغت پِیسیکوف، لازار ساموئیلوویچ.   .52

 1950میلِّر، بوریس وسِوولودوویچ. فرهنگ فارسی به روسی،   .53

 1954فرهنگ مختصر اصطلاحات نظامی...  پِیسیکوف، لازار ساموئیلوویچ و ...   .54

 1956(،  " آموزش زبان... " روسی ) - فرهنگ فارسی .  اوفچینیکووا، ایرینا کانستانتینوونا  .55

 1957فرهنگ... اصطلاحات عمومی اقتصادی...  کوراوغلی، خلیق گوسِینُویچ.   .56



 | الووایو و یهاد

1958اسامی جغرافیایی ایران روی نقشه،  نحوه بیان  ساوینا، و. ای. دستورالعمل   .57

1959فرهنگ مختصر تعبیرات و امثال مصطلح...  اسدی، امین گاسانوویچ.   .58

1959،  فرهنگ جیبی روسی به فارسی الدین ممدوویچ و ...  بدیع، شمس  .59

   1959،  فرهادیان، آرتاشس آوانسوویچ. فرهنگ جیبی فارسی به روسی  .60

1961کتاب مختصر گفتگوها... با موضوع هوانوردی،  آرلوف، و. ای. و ...   .61

 1961ساوینا، و. ای. فرهنگ ترانویسی روسی اسامی جغرافیایی ایران،   .62

 1965انگلیسی،  - روسی - ارمنی - فارسی - آبراهامیان، روبن تادئوسی، فرهنگ پهلوی  .63

1965فرهنگ روسی به فارسی،  اوفچینیکووا، ایرینا کانستانتینوونا و ...   .64

1970نامه بسامدی عنصری،  . واژه عثمانوف، محمد نوری عثمانویچ .65

1970فرهنگ فارسی به روسی،  روبینچیک، یوری آرانوویچ و ...   .66

1971فرهنگ اصطلاحات جغرافیایی...  ساوینا، و. ای.   .67

1972فارسی اصطلاحات نظامی،  - روسی و روسی - فرهنگ فارسی   اف گ. گ. علی  .68

1973میرزابگیان، ژورا مکرتیچِویچ. فرهنگ پلیتکنیک روسی به فارسی،   .69

1974اجتماعی،  - فارسی... سیاسی - فرهنگ روسی گانّوچکا، و. گ. و ...   .70

1974فارسی اصطلاحات متالورژی،  - کاریِف، شهرت زیاتوویچ. فرهنگ مختصر روسی  .71

1974فارسی اصطلاحات فنی،  - گیوناشویلی، جمشید شالواویچ. فرهنگ... روسی  .72

 1974، یوری نیکولایِویچ. متریال برای فرهنگ فارسی به روسی،  مارّ  .73

1975فرهنگ روسی به فارسی...  .  سووا، سوفیا دیمیتریِونا کلیف  .74

1976. فرهنگ فارسی به روسی...  ویلسکی، میخائیل یِفیموویچ و .. رادُ  .75

 1976فارسی اصطلاحات دیپلماسی،  - فرهنگ روسی یِویچ.  اِنوِر مِهتی اِف،  علی  .76

1979دستورالعمل نحوه بیان اسامی جغرافیایی ایران به زبان روسی،  ساوینا، و. ای.   .77

 1983رای رانندگان...  فارسی ب - باقِرُف، م. م. و ... کتاب... گفتگوهای روسی  .78

 1986وُسکانیان، گرانت آوانِسوویچ. فرهنگ روسی به فارسی،   .79

 1987فرهنگ آموزشی اصطلاحات ریاضی...  وارفولومِیِوا، س. و و ...   .80

1988شناسی روسی به فارسی،  اِف، ط. و ... فرهنگ فشرده زمین خ سک ش  .81

2000فرهنگ اصطلاحات و تعبیرات زبان فارسی...  یوا، گالینا سِرگِئیونا.  گُل  .82

 2000حنیفه اوقلی. فرهنگ اصطلاحات اقتصاد خارجی...    اف، حبیب نجف  .83

2001فرهنگ اصطلاحات علم فیزیک...  پلوتنیکووا، و. پ.   .84

2005کتاب گفتگوی روسی به فارسی،  حنیفه اوقلی.    اف، حبیب نجف  .85

2008فرهنگ فشرده پزشکی...  .  حنیفه اوقلی   اف، حبیب نجف  .86



 | 1403 ستانزم  و پاییز  |  40  شماره |  20 سال |  شناسیزبان و زبان 

 

 2010های جدید...  روسی واژه - حنیفه اوقلی و ... فرهنگ فارسی   اف، حبیب نجف  .87

 2012فرهنگ موضوعی زبان فارسی،  علی بیگی، رقیه.   .88

 2013فارسی... اصطلاحات دیپلماسی،  - فرهنگ روسی اُسترُوِنکو، یِوگِنی دیمیتریویچ.   .89

 2014فارسی...  - ترکی - فرهنگ روسی اسماعیلووا، هُلیساهون اِشم توونا و ...   .90

 2017بورزووا، ل. د. و ... دوره مبتدی علم شیمی همراه با فرهنگ...   .91

 2017شناسی،  فرهنگ مختصر اصطلاحات زبان سوخوروکووا، آلا ویکتوروونا و ...   .92

 2018بورزووا، ل. د. و ... مبانی اصلی علم شیمی... همراه با فرهنگ...   .93

 2018فرهنگ روسی به فارسی،  اسماعیلووا، هُلیساهون اِشم توونا.   .94

 2019فرهنگ مختصر... اصطلاحات دیپلماسی،  نانیِف، سوسلان اوتارُویچ و ...   .95

 2023و    2020، ولادیمیر بوریسویچ. فرهنگ بزرگ فارسی به روسی،  ایوانف  .96

 

 

1 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
  ی به فارس  یو روس  ی به روس  یفارس  یها فرهنگ  یهایژگیو و  خیتار(.  1403)  اله و ویالووا، مارینا. هادی، روح  استناد به این مقاله:

 .224 -209 (،40)20 شناسی،زبان و زبان. یست ی الیسوس یشورو ری و اتحاد جماه هیشده در روس فیو تأل نیتدو
doi: 10.30465/LSI.2025.48103.1735 


